
 

 

 

โบนัสสําหรับชาวสวรรค 
[ ไทย – Thai – تايلاندي ]  

 

 

 

 
 
 

ดร.อะมีน บิน อับดุลลอฮฺ อัช-ชะกอวีย 
 
 
 
 

แปลโดย : อับดุศศอมัด อดันาน 

ตรวจทานโดย : ยูซุฟ อบูบักรฺ 
ที่มา : หนังสอื อดั-ดุรอร อัล-มุนตะกอฮฺ มิน อัล-กะลีมาต อัล- 

มุลกอฮ ฺ 
 

 

 
2014 - 1435 

 

http://www.islamhouse.com/�


 

 

 

 قل  تاال وقفة مع
ِينَ ﴿ َّ �ََ  ْ بَعَتۡهُمۡ  ءَامَنُوا َّ َّتُهُم ََ� ِ ِّ  ﴾�إِيَِ�نٍٰ  ُُ

 »ة ايلاندياالغةة تل« 
 

 
 
 
 
 

 أم� ان عبدت� تلشقاوي. د
 

 

 
 عبدتلصمد عدنان: تمجة

 يلسف أال��م: ممتجاة
 ت رر تلقتقاة من تلمما  تلغقاة كتاب :صدرتل           

 
 

2014 - 1435 

http://www.islamhouse.com/438483/ar/ar/source/%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%88%D9%82%D8%B9_%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%B3%D9%85%D9%8A_%D9%84%D9%84%D8%B4%D9%8A%D8%AE_%D8%B5%D8%A7%D9%84%D8%AD_%D8%B3%D9%86%D8%AF%D9%8A_www.salehs.net
http://www.islamhouse.com/�


 

3 

ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิ่งเสมอ 

 

เร่ืองท่ี 89 

โบนัสสําหรับชาวสวรรค (สูเราะฮฺ อัฏ-ฏร 21) 

 

การสรรเสริญท้ังมวลเปนกรรมสิทธิ์ของอัลลอฮฺ การ

สดุดีและความศานติจงมีแดทานเราะสูลุลลอฮฺ ศ็อลลัลลอฮุอะ

ลัยฮิวะสัลลัม ฉันขอปฏิญาณวาไมมีพระเจาอ่ืนใดที่ควรไดรับ

การภักดีนอกจากอัลลอฮฺเพียงผูเดียว โดยไมมีภาคีหุนสวนอัน

ใดสําหรับพระองค และฉันขอปฏิญาณวาทานนบีมุหัมมัดคือ

บาวของอัลลอฮฺและเปนศาสนทูตของพระองค... 

อัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ไดตรัสไวในอัลกุรอาน

วา 

ِينَ  ﴿ َّ � ََ  ْ بَعَتۡهُمۡ  ءَامَنُوا َّ � َّتُهُم ََ ِ ِّ ۡ�َقۡنَا �إِيَِ�نٍٰ  ُُ
َ
َّتَهُمۡ  بهِِمۡ  � ِ ِّ ُُ  ٓ مَا ََ  

َ
 مِِنۡ  َ�َۡ�هُٰم�

�  مِِن َ�مَلهِِم ءٖ ۡ�َ  ّ  ]  ٢١: تلطلر[ ﴾ ٢ هَِّ�ٞ  كَسَبَ  بمَِا �مۡرِ� ُُ
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ความวา “และบรรดาผูศรัทธาท่ีบรรดาลูกหลานของพวกเขา

ดําเนินตามพวกเขาดวยการศรัทธา เราจะใหลูกหลานของพวก

เขาอยูรวมกับพวกเขา และเราจะไมใหการงานของพวกเขา

ลดหยอนลงจากพวกเขาแตอยางใด แตละคนยอมไดรับการคํ้า

ประกันในสิ่งที่เขาขวนขวายไว” (อัฏ-ฏร : 21 ) 

  

อิบนุกะษีร ไดอธิบายวา “อัลลอฮฺไดบอกกลาวเก่ียวกับ

ความประเสริฐ เกียรติยศอันสูงสง และความโปรดปรานของ

พระองควา หากลูกหลานของบรรดาผูศรัทธามีความศรัทธามั่น

เชนเดียวกับพวกเขาแลว อัลลอฮฺจะทรงยกสถานะของพวกเขา

เชนเดียวกับเหลาบรรพบุรุษ ถึงแมวาลูกหลานเหลาน้ันมีการ

งานที่นอยกวาบรรพบุรุษก็ตาม กลาวคือเพื่อท่ีจะใหบรรพบุรุษมี

ความสุขใจกับแกวตาดวงใจของพวกเขา อัลลอฮฺจะรวบรวม

พวกเขาไวในสถานที่ เดียวกัน ซึ่ งพระองคจะตอบแทนแก

ลูกหลานอยางเต็มเปยมท้ังท่ีไดปฏิบัตินอยกวา โดยที่มิได
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ลดหยอนการตอบแทนแกบรรพบุรุษแตประการใด” (ตัฟซีรอิบนุ

กะษีร เลม : 4 หนา : 241)  

 อิบนุอับบาส ไดใหความหมายวา “อัลลอฮฺจะทรงยก

สถานะลูกหลานของผูศรัทธาในระดับเดียวกันกับเขา แมวาพวก

เขาจะปฏิบัติการงานนอยกวาก็ตาม เพื่อท่ีจะใหเขามีความมี

ความร่ืนรมยใจ แลวทานก็อานโองการที่วา ﴿   َين ِ َّ � امَنُواْ   ََ  ءَ
بَعَتۡهُمۡ  َّ � َّتُهُم ََ ِ ِّ ُُ ﴾  ” (ตัฟซีรอิบนุกะษีร เลม : 4 หนา : 241 ) 

  อิบนุกะษีร ไดอรรถาธิบายวา “นี่คือความโปรดปราน

ของอัลลอฮฺท่ีมีตอลูกหลานอันเนื่องจากความสิริมงคล (บะเราะ

กะฮฺ) ในการงานของบรรดาบรรพบุรุษ สวนความโปรดปราน

ของพระองคที่มีตอบรรพบุรุษก็เนื่องดวยความสิริมงคล (บะ

เราะกะฮฺ) จากดุอาอของบรรดาลูกหลาน ดังปรากฏรายงานใน

มุสนัดของอิหมามอะหฺมัดจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ เราะฏิยัลลอฮุ

อันฮู เลาวา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 
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َ  ِننّ « َّ َّ  ت َّ  عَ َ�عُ  وجََ اَبدْن  تّ رجََةَ  لََ�ْ
ْ
نغ ، فن  تلصّالنحن  ل قَّةن

ْ
َّ  ربَّ  ياَ :َ�يقَُللُ  تْ

َ
 لن  َ

هن؟ كَ  اناسْتنةْفَارن  :َ�يقَُللُ  هَذن ن
َ
 ]روته أحد[» لكََ  وَ 

ความวา ”แนนอนอัลลอฮฺจะยกสถานะแกบาวผูทรงคุณธรรมใน

สวรรค  เขาจึงถามวา โอ อัลลอฮฺฉันไดรับสิ่ งตอบแทนอัน

มากมายเหลานี้มาอยางไร? อัลลอฮฺจึงตรัสตอบวา อันเนื่องจาก

การขออภัยโทษโดยลูกของเจาใหแกเจา” (บันทึกโดยอะหฺมัด

เลม : 16 หนา : 356-357) (ดูตัฟซีรอิบนุกะษีร เลม : 4 หนา : 

242)  

และทานนบี ทานนบีศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาว

วา 

�سَْانُ  مَاَ   ِنذَت «   َ�مَغهُُ  َ�قهُْ  تْ�قَطَعَ  تلإن
ّ
نْ  ِنَ   :ثلاََثٍ  من

ّ
نْ  ِنَ َ�ةٍ، صَدَقةٍَ  من وْ  جَارن

َ
 أ

مٍ 
ْ
غ ، ينُتْفََعُ  عن وْ  انهن

َ
ٍ  أ

َ
ُ  يدَْعُل صَالنحٍ  وَ 

َ
 ]روته مسغم[ .»  

ความวา ”เมื่อมนุษยคนหนึ่งไดเสียชีวิตลงภาคผลบุญจากการ

งานของเขาก็จะสิ้นสุดลง นอกจากการงานสามประการที่จะ

ไดรับภาคผลอยางตอเนื่อง คือ การบริจาคทานถาวร (เศาะดะ

เกาะฮฺญาริยะฮฺ) วิชาความรูท่ียังประโยชน และลูกที่ดี (ศอลิฮฺ) 
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ที่ขอดุอาอใหแกเขา” (บันทึกโดยมุสลิมหนา : 270 หมายเลข : 

1631)  

 ความหมายโองการท่ีอัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา กลาววา 

﴿  ّ  ]٢١: تلطلر[ ﴾ ٢ هَِّ�ٞ  كَسَبَ  بمَِا �مۡرِ� ُُ
ความวา “แตละคนยอมได รับการคํ้าประกันในสิ่ ง ท่ี เขา

ขวนขวายไว” (อัฏ-ฏร : 21) 

 

 หมายถึง เมื่ออัลลอฮฺไดบอกถึงสถานะอันประเสริฐ ที่

ไดยกระดับสถานะบรรดาลูกหลานของผูศรัทธาใหเทาเทียมกับ

บรรพบุรุษ ทั้งที่มีการงานที่นอยกวา อัลลอฮฺจึงไดบอกถึงความ

ยุติธรรมของพระองค กลาวคือจะไมเอาความผิดของใครคน

หน่ึงใหแกใครอีกคน ดวยเหตุนี้พระองคจึงตรัสวา 

﴿  ّ  ]٢١ :تلطلر[ ﴾ ٢ هَِّ�ٞ  كَسَبَ  بمَِا �مۡرِ� ُُ
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กลาวคือในแตละคนยอมตองรับผิดชอบในสิ่งท่ีเขาได

ขวนขวายไว โดยจะไมรับผิดชอบความผิดของผูอ่ืน ไมวาจะเปน

พอหรือลูกก็ตาม ดังที่อัลลอฮฺไดตรัสไววา 

﴿  ّ ٓ  ٣ هَّيِنَةٌ  كَسَبَتۡ  بمَِا َ�فۡ� ُُ َّ ِ صَۡ�بَٰ  ِ
َ
ّ�تٰٖ  ِ�  ٣ �ۡ�َمِ�ِ  أ ََ  ُ  ونَ يتَسََاءَٓل

 ]  ٤١-٣٨: تلدثم[ ﴾ ٤ �لمُۡجۡرمِِ�َ  عَنِ  ٤
ความวา “แตละชีวิตยอมถูกคํ้าประกันกับสิ่งที่มันขวนขวายไป 

ยกเวนบรรดาผูอยูเบ้ืองขวา อยูในสวนสวรรคหลากหลาย พวก

เขาจะไตถามซึ่งกันและกัน เก่ียวกับพวกที่กระทําความผิด” 

(อัล-มุดดัษษิร : 38-41) 

 

คําสอนท่ีไดรับจากโองการเหลาน้ี 

1. การที่ลูกหลานของผูศรัทธาจะไดรับเกียรติใหอยูรวมกันกับ

พวกเขาน้ัน มีเงื่อนไขวาบรรดาลูกหลานจะตองมีศรัทธา 

หากปราศจากความศรัทธาแลวคุณงามความดีของบรรพ

บุรุษไมมีประโยชนอันใดตอพวกเขา ดังท่ีอัลลอฮฺ สุบหานะฮู

วะตะอาลา ตรัสวา 
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ِ   ِِنّ    ﴿ َّ بُواْ   ينَ � َّ َاْ   باَِ�تٰنَِا  كَ �سۡتَكَۡ�ُ ََ   َ�نۡهَا  ََ
فَتّحُ    َُ

بَۡ�بُٰ   لهَُمۡ   
َ
ََ   �لسّمَاءِٓ   � ََ 

َنّةَ  يدَۡخُلُونَ  ۡۡ �  ٰ َّ َمَلُ  يلَجَِ  ََ ۡۡ َ�َ�لٰكَِ  �ۡ�يَِاطِ�  سَمِِ  ِ�  � ﴾    ٤  �لمُۡجۡرمِِ�َ   َ�ۡزِي ََ

 ] ٤٠: تلأعمتف [

ความวา “แทจริงบรรดาผูปฏิเสธโองการตางๆ ของเรา และได

แสดงความโอหังตอโองการเหลานั้น บรรดาประตูแหงฟากฟา

จะไมถูกเปดใหแกพวกเขา และพวกเขาจะไมไดเขาสวรรค 

จนกวาอูฐจะลอดเขาไปในรูเข็มได และในทํานองน้ันแหละ เรา

จะตอบแทนดวยการลงโทษแกผูกระทําความผิด” (อัล-อะอฺรอฟ 

: 40 )  

 

และอัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสอีกวา 

ٰفِعِ� شََ�عَٰةُ  تنَفَعُهُمۡ  َ�مَا  ﴿ َّ  ] ٤٨: تلدثم [ ﴾  ��

ความวา “ดังนั้นการขอชะฟาอะฮฺของบรรดาผูมีชะฟาอะฮฺ

ทั้งหลายจะไมเกิดประโยชนอันใดแกพวกเขา” (อัล-มุดดัษษิร : 

48 ) 
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อิหมามอัล-บุคอรียไดบันทึกหะดีษจากอบู ฮุร็อยเราะฮฺ 

เราะฏิยัลลอฮุอันฮู เลาวา ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม 

กลาววา 

ةٌ «  بََ ََ ةٌ وَ َ ََ َ وجَْهن َرَرَ رَ ََ ياَمَةن وَ قن
ْ
ااَهُ َرَرَ يلَْلَ تل

َ
يمُ أ  ِنامَْتهن

َِ ُ ِنامَْتهنيمُ ، يغَْ
َ
َ�يقَُللُ  

�ن :   َ�اْصن
َ
َْ لكََ َ قُ

َ
لمَْ أ
َ
الُهُ  َ�يقَُللُ  ،أ

َ
يكَ : أ عْصن

َ
 أ
َ
َلْلَ َ

ْ
يمُ ، َاَل ياَ ربَّ : َ�يقَُللُ ِنامَْتهن
َ��ن يلَْلَ ُ�باَْثلُنَ  نَ

ْ  تُ
َ
نْ َ

َ
�اَْدن  ِننكَّ وعََدْتَ�ن أ

َ ْ
بن تلأ

َ
نْ أ ََ  من ْْ

َ
َْيٍ أ نْ ي  

َ
َ�يقَُللُ  ؟،ََي

 
َ
ُ َ�اَال َّ كََنمن : ت

ْ
َ تل ََ قَّةَ 

ْ
مّمْلُ تْ َْ  َّ لَْ  : ُُمّ ُ�قَالُ  ،�نَ ِن

َ
يمُ مَا ت ياَ ِنامَْتهن

َّارن  ،رنجْغيَكَْ   فن ت
َِ هن َ�يُغْ ذُ انقَلَتهنمن

َْ ٍَ َ�يذُْ تطَن
ْ
ٍَ مُغ ي قُْ مُ َاَنذَت هُلَ انذن

روته [» َ�يَ
   ]تلخاري

ความวา “ในวันกิยามะฮฺเมื่อทานนบีอิบรอฮีมไดพบกับบิดาของ

ทานที่ชื่ออาซัร โดยที่ใบหนาของอาซัรหมองคล้ําเต็มไปดวยฝุน

ดํามิด ทานนบีอิบรอฮีมกลาววา ฉันไดบอกกับพอแลวใชไหมวา

ใหเชื่อฟงฉัน อาซัรกลาววา ตอไปน้ีฉันจะเชื่อฟงและไมฝาฝนตอ

เจาแลว ทานนบีอิบรอฮีมจึงพูดวา โออัลลอฮฺพระองคไดให

สัญญากับฉันวาจะไมใหฉันพบกับความอัปยศ แลวจะมีความ

อัปยศอันใดเลาท่ีจะเลวย่ิงไปกวาการที่ฉันไมสามารถชวยเหลือ

พอของฉันได อัลลอฮฺจึงตรัสวา แทจริงฉันจะไมใหผูปฏิเสธเขา
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สวรรค อิบรอฮีมเอย กมลงมองดูท่ีเทาของเจาซิวามีอะไรอยู? 

แลวเขาก็มองดูพบวา(อาซัรถูกทําใหกลายราง)เปนหมาในตัวผู

ที่เปอนไปดวยสิ่งโสโครก (นะญิส) ทั้งตัว (อิบรอฮีมจึงตัดใจจาก

พอของตน) และแลวมันก็ถูกจับโยนลงไปในไฟนรก” (บันทึก

โดยอัล-บุคอรีย หมายเลข : 3350) 

2. แทจริงความโปรดปรานของอัลลอฮฺชางใหญหลวงนัก โดยที่

มันจะไมบ่ันทอนในการตอบแทนแกบาวผูศรัทธาแตอยาง

ใด ทวาจะย่ิงเพิ่มเปนทวีคูณหลายๆ เทา ดังที่อัลลอฮฺ สุบหา

นะฮูวะตะอาลา ตรัสวา 

﴿  ٓ مَا َ�َۡ�هُٰم ََ
َ
�  مِِن َ�مَلهِِم مِِنۡ  � ءٖ ۡ�َ  ّ   ]٢١: تلطلر [ ﴾ هَِّ�ٞ  كَسَبَ  بمَِا �مۡرِ� ُُ

ความวา “และเราจะไมใหการงานของพวกเขาลดหยอนไปจาก

พวกเขาแตอยางใด แตละคนยอมไดรับการคํ้าประกันในสิ่งที่

เขาไดขวนขวายไว” (อัฏ-ฏร : 21 ) 

 

และอัลลอฮ ฺสุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสอีกวา 
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ُّهُمۡ  لهَُمۡ  فٱَسۡتَجَابَ  ﴿ َّ  ِ�ِ
َ
�  ٓ ََ

ضِيعُ  
ُ
َُكَرٍ  مِِن مِِنُ�م َ�مِٰلٖ  َ�مَلَ  أ

  َۡ
َ
�  أ نَ�ٰ

ُ
 أ

 ] ١٩٥:  نَل عممت[ ﴾... َ�عۡضٖ�  مِِنۢ  َ�عۡضُُ�م

ความวา “แลวพระเจาของพวกเขาก็ตอบรับพวกเขาวา แทจริง

ขาจะไมใหสูญเสียซึ่งงานของผูทํางานคนหนึ่งคนใดในกลุมพวก

เจา ไมวาจะเปนชายหรือหญิงก็ตาม โดยท่ีบางสวนของพวกเจา

นั้นมาจากอีกบางสวน” (อาล อิมรอน : 195 ) 

 

และอัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสอีกวา 

ٰ  مِنَ  َ�عۡمَلۡ  ََمَن ﴿ َّ ََ  ظُلۡمٗا َ�َافُ  فََ�  مُؤۡمِنٞ  ََهُوَ  لَِ�تِٰ �� : طه [   ﴾ هَضۡمٗا ََ
١١٢ [ 

ความวา “และผูที่ประกอบคุณงามความดีทั้งหลายในสภาพที่

เขาเปนผูศรัทธา เขาจะไมกลัวความอธรรมและการบ่ันทอนอัน

ใด” (ฏอฮา : 112 ) 

 

อัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสอีกวา 

نضََعُ  ﴿ ََ  ٰ َُظۡلَمُ  فََ�  �ۡ�قَِ�مَٰةِ ِ�َوۡمِ  �ۡ�قِسۡطَ  زَِنَ �لمََۡ�
ۖ ئً شَيۡ  َ�فۡسٞ    مِثۡقَالَ  َ�نَ  �ن ا

بّةٖ  تيَۡنَا خَرۡدَلٍ  مِِنۡ  ََ
َ
�  ۗ َ�َ�ٰ  بهَِا  ] ٤٧: تلأنبياء [ ﴾ ٤ َ�سِٰبِ�َ  بنَِا ََ
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ความวา “และเราจะต้ังตราชูท่ีเท่ียงธรรมสําหรับวันกิยามะฮฺ 

ดังนั้น จะไมมีชีวิตใดถูกอธรรมแตอยางใดเลย และแมวามันเปน

เพียงน้ําหนักเทาเมล็ดพืช เราก็จะนํามันมาแสดง และเปนการ

พอเพียงแลวสําหรับเราที่เปนผูชําระสอบสวน” (อัล-อัมบิยาอ : 

47) 

 

3. เปนการยืนยันวาอัลลอฮฺทรงมีความยุติธรรมมากที่สุด โดย

ที่พระองคจะไมเอาโทษใครตอความผิดของผูอ่ืน อัลลอฮ ฺ

สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสวา 

مّةٞ  تلِۡكَ ﴿ 
ُ
�َُ�م كَسَبَتۡ  مَا لهََا خَلَتۡۖ  قَدۡ  أ ََ  كَسَبۡتُمۡۖ  مّا ََ ْ  َ�مّا ونَ ئل�سُۡ  ََ  َ�نوُا

 ] ١٤١: تلقمة [ ﴾ َ�عۡمَلُونَ 
ความวา “นั่นคือ กลุมชนท่ีลวงลับไปแลว สิ่งที่พวกเขาได

ขวนขวายเอาไว ก็ยอมเปนของพวกเขา และสิ่งที่พวกเจา

ขวนขวายเอาไวก็ยอมเปนของพวกเจา และพวกเจาจะไมถูกไต

สวน ถึงสิ่งที่เขาเหลานั้นปฏิบัติกัน” (อัล-บะเกาะเราะฮฺ : 141 ) 

 

และอัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสวา 
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﴿ َّ َ�  ُّ ٞ  تزَِ َّة ازِ ََ  َّ خۡرَىٰ  َزِۡ
ُ
 ] ٣٨: تَجم [  ﴾ أ

ความวา “ไมมีผูใดท่ีจะถูกลงโทษอันเนื่องจากความผิดของผูอ่ืน 

และความผิดของเขาก็จะไมมีใครท่ีไปแบกภาระแทนเขาได” 

(อัล-นัจญมุ : 38 ) 

  

4. โองการน้ีนับไดวาเปนขาวดีที่สรางความปลื้มปติแกบรรดา

ผูศรัทธา อัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะอาลา ตรัสวา 

ِ  بفَِضۡلِ  قلُۡ  ﴿ َّ ُرَِۡ�َتهِِ  � ْ  فبََِ�لٰكَِ  ۦََ وا َُ : يل�س [ ﴾ َ�ۡمَعُونَ  مِِمّا خَۡ�ٞ  هُوَ  فَلۡيَفۡرَ
٥٨ [ 

ความวา “จงกลาวเถิด (มุหัมมัด) ดวยความโปรดปราน

ของอัลลอฮฺ และดวยความเมตตาของพระองค ดังกลาวนั้น 

พวกเขาพึงดีใจเถิด ซึ่งมันดีย่ิงกวาสิ่งท่ีพวกเขาไดสะสมไว” (ยู

นุส : 58 ) 

 

5. สงเสริมใหเอาใจใสในการอบรมดูแลลูกหลานตามคําสอน

แหงอิสลาม เชน เรื่องการประกอบอิบาดะฮฺท่ีถูกตอง การ

เอาใจใสในการทําอิบาดะฮฺของลูกๆ การสงบุตรหลานให
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เรียนและทองจําอัลกุรอาน  การอบรมบมนิสัยที่ดีๆ การ

ปกปองจากพฤติกรรมที่ไมดีทั้งปวง และการหมั่นขอดุอาอ

ใหแกบุตรหลานเปนคนดีและอยูในทางนําที่ถูกตองอยูเสมอ 

เผื่อวาบิดามารดาจะไดรับคุณงามความดีอันเนื่องจากพวก

เขาทั้งในโลกนี้และโลกอาคิเราะฮฺ อัลลอฮฺ สุบหานะฮูวะตะ

อาลา ตรัสวา 

ِينَ  ﴿ َّ � ُّنَا َ�قُولوُنَ  ََ نَا مِنۡ  َ�اَ هَبۡ  َّ َِ زَۡ�ٰ
َ
ِّ�تٰنَِا أ ِّ ُُ ۡ�ُ�ٖ  قرُّةَ  ََ

َ
عَلۡنَا أ َۡ �  للِۡمُتّقِ�َ  ََ

 ] ٧٤: تلفمقان [ ﴾ ِمَِامًا
ความวา “และบรรดาผูที่กลาววา ขาแตพระผูอภิบาลของเรา ขอ

พระองคโปรดประทานใหคูครองและลูกหลานของเรา เปนที่

รื่นรมยแกสายตาของเรา และทรงทําใหเราเปนแบบอยางแก

บรรดาผูยําเกรงดวยเถิด” (อัล-ฟุรกอน : 74 ) 

  

ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาววา 

نن�َ « ْ�قاَءُ سَبعْن سن
َ
مْ انالصّلاَةن وهَُمْ أ

ُُ دَ
َ
وَْ
َ
ْ�قاَءُ  ،مُمُوت أ

َ
ُ�لهُمْ عَغيَهَْا وهَُمْ أ وَتضْن

عن  ،عَشٍْ  مَضَاجن
ْ
لت اَْقْهَُمْ فن تل

 ]روته أالدتود[» وََمَّقُ
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ความวา”ทานท้ังหลายจงสั่งใชใหบรรดาลูกๆ ละหมาดเมื่อพวก

เขามีอายุเจ็ดป และจงลงโทษพวกเขา (ในกรณีที่พวกเขา

ละเลย) เมื่อมีอายุไดสิบป และจงแยกท่ีนอนของพวกเขาเถิด 

(ระหวางชายหญิง)” ( บันทึกโดยอบูดาวูด เลม : 1 หมายเลข : 

495) 

  

ทานนบี ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะสัลลัม กลาวอีกวา 

  مَ غّ اَ �َ  نْ مَ  مْ ُُ ْ�ُ َْ «
ْ
 ]روته تلخاري[ »هُ مَ غّ عَ وَ  َنَ مْ قُ تل

ความวา “ผูที่ดีที่สุดในกลุมพวกเจา คือ ผูที่เรียนและสอนอัลกุ

รอาน” (บันทึกโดยอัล-บุคอรีย หมายเลข  : 5027) 

 
 وتممد   رب تلاال� ، 

 .وصس ت  وسغم َ نبيقا ومد وَ َ  وصببه أجا� 


